
PARTIE VI





Inventaire des usages de la francophonie : nomenclatures et méthodologies.
Ed. AUPELF-UREF. John Libbey Eurotext. Paris © 1993, pp. 433-459.

BIBLIOGRAPHIE

Langue française et contacts de langue
en Afrique du Nord :
contribution à une bibliographie scientifique

La présente bibliographie établie par l'équipe de recherches sur le français parlé et écrit au
Maghreb se veut un parallèle et un complément de l'excellente « Bibliographie scientifique
concernant la langue française en Afrique noire » rédigée par S. Lafage et publiée dans
Clas A.,OuobaB. (1989). Visages du français. Variétés lexicales de l'espace francophone.
AUPELF, John Libbey, Paris-Londres, p. 147-182.

Notre objectif a été de mettre à la disposition de la Communauté scientifique une biblio-
graphie - à notre connaissance la première publiée sur le sujet - recensant les principaux
travaux concernant la langue française dans les quatre pays maghrébins que constituent
l'Algérie, le Maroc, la Mauritanie et la Tunisie ; cette bibliographie vise à combler une
lacune et à répondre à un besoin réel, ressenti non seulement par les chercheurs impliqués
dans le projet mais également par tous ceux qui s'intéressent à l'évolution du français en
Afrique du Nord dans un contexte plurilingüe particulièrement complexe. Elle répertorie
les articles et (rares) ouvrages sur le français et les contacts de langues au Maghreb, mais
inventorie aussi les nombreuses thèses, presque toutes inédites, qui traitent du sujet ou des
sujets voisins, et qui pour la plupart ont été rédigées sans que leurs auteurs (et leurs direc-
teurs de recherches) eussent eu conscience de l'existence de travaux similaires ou proches.

Pour des raisons théoriques et pratiques, l'équipe a fixé à cette bibliographie certaines
limites qu'il semble utile d'expliciter :

• Limites chronologiques : ont été pris en compte tous les travaux portant sur la langue
française en Afrique du Nord depuis le début de la colonisation française jusqu'à nos jours
(y compris les recherches sur le français des « pieds-noirs ») : le choix de cette chronologie
large s'explique par le désir de donner une perspective diachronique à la recherche : la situa-
tion actuelle du français ne peut se comprendre pleinement que si l'on prend en considéra-
tion les mécanismes de l'implantation du français et de sa diffusion à l'époque coloniale.

• Limites géographiques : seuls ont été considérés les quatre pays d'Afrique du Nord
où le français a été historiquement langue officielle ; ont donc été écartés les pays qui n'ont
pas connu la colonisation française, même si le français y joue (et surtout y a joué) un rôle
non négligeable.
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- Pour le français en Egypte on se reportera à :
Luthi J. (1979). La langue française en Egypte. Approches socio-lexicales. Université

de Paris III, thèse de doctorat.
El Annar M. (1983). La langue française comme langue étrangère en Egypte. Université

de Paris V, thèse de doctorat d'État.
- Pour le français en Lybie, on consultera :
Bengailel A. (1986). L'enseignement du français en Lybie. Situation actuelle et pers-

pectives. Université de Besançon, thèse de doctorat.
En revanche, notre bibliographie inclut les travaux relatifs à la Mauritanie, pays appar-

tenant officiellement au « Grand Maghreb arabe », situé à la frontière de l'Afrique blanche
et de l'Afrique noire et à ce titre ethniquement hétérogène (d'où sa prise en compte à la fois
pour l'Afrique du Nord et pour l'Afrique noire).

• Limites thématiques : d'orientation avant tout linguistique et sociolinguistique, la
bibliographie incorpore toutes les recherches portant sur la langue française (histoires
externe et interne, sociolinguistique, didactique adaptée au contexte maghrébin) et sur les
contacts de langues en Afrique du Nord (politique linguistique, aménagement, etc., à condi-
tion que le français soit intégré à la description).

•En revanche ont été écartés les travaux portant sur :
- La littérature maghrébine d'expression française : en ce domaine, on se reportera aux

bibliographies de Déjeux J. et à celle de Arnaud J., Amacker F. (1984). Répertoire mondial
des travaux universitaires sur la littérature maghrébine de langue française. L'Harmattan,
Paris.

Pour des références plus récentes, on consultera la base de données documentaires infor-
matisées sur les littératures du Maghreb du CELFC de l'Université Paris-Nord (dir. Ch.
Bonn) ; cette base, en voie de constitution, bénéficie d'un contrat avec le réseau AUPELF-
UREF Littératures francophones animé par J.-L. Joubert.

- Les comparaisons typologiques et linguistiques générales entre le français et les dif-
férentes langues en usage en Afrique du Nord.

- Les emprunts (souvent abondants) de ces langues au français.
- Les emprunts du français à ces langues (l'arabe classique en particulier) en dehors du

contexte maghrébin.
- L'acquisition (guidée ou « sur le tas ») et la pratique du français par les Maghrébins

vivant en France ou leurs enfants : sur ces derniers sujets on pourra se reporter à :
Véronique D. (1990). L'apprentissage du français par des travailleurs arabophones et la

genèse des créoles français. Langage et société, 50-51, p. 9-37 (biblio. p. 33-37).
Milet H. (1985). Pratiques langagières et identités culturelles. Les enfants d'immigrés

d'origine maghrébine en contexte scolaire. Université de Grenoble III, thèse de doctorat.
Beniaroumil F. (1990). Aspects linguistiques, sociolinguistiques et psycholinguistiques

de l'apprentissage du français par les enfants de migrants (le cas des enfants d'origine
maghrébine). Université de Toulouse II, thèse de doctorat, 353 p.

Pour établir cette bibliographie ont été mises à contribution les ressources bibliogra-
phiques des différents chercheurs de l'équipe qui ont en outre consulté :

- Le fichier central des thèses soutenues dans les universités françaises (Nanterre).
Nous avons utilisé en particulier la précieuse recension des thèses se rapportant au monde
arabe effectuée pour l'IREMAM par :

Burgat M., Bruchet D. (1989). Le monde arabe et musulman au miroir de l'Université
française. Répertoire des thèses en Sciences de l'Homme et de la Société : Thésam I :
Maghreb, Mauritanie, Maroc. IREMAM, Aix-en-Provence, 186 p.
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Quilès J. (1990). Le monde arabe et musulman au miroir de l'Université française.
Répertoire des thèses en Sciences de l'Homme et de la Société : Thésam II : Algérie,
Tunisie, Lybie. IREMAM, Aix-en-Provence, 180 p.

- Les fichiers des thèses recensées dans les différentes universités du Maghreb.
- Le fichier des thèses soutenues dans les universités d'Amérique du Nord (en dépôt à

la Bibliothèque nationale).
- Le fichier de l'Institut de Recherches et d'Études du Monde Arabe et Musulman (Aix-

en-Provence).
- Le fichier des Archives de la France d'Outre-mer (Aix-en-Provence).
- Le fichier du CADIST de la BU d'Aix-en-Provence (Histoire coloniale française et

Histoire de l'Orient méditerranéen : 1453-1900).
- Le fichier du Centre de Documentation Historique sur l'Algérie.
- Le fichier du Centre d'Études Créolophones et Francophones de l'Université de

Provence.
- Les recensements opérés dans le Bulletin analytique de Linguistique Française par les

services documentaires de l'Institut National de la Langue Française (CNRS).
- La base de données bibliographiques CARAMEL du même INaLF (consultée à notre

intention par Mme A. Becker).

Notre bibliographie reste cependant d'élaboration artisanale et donc forcément lacunaire.
Tout additif serait le bienvenu et nous serions reconnaissants à tout lecteur de bien vouloir
nous signaler les erreurs éventuelles et les oublis inévitables dans ce type de recension.

Ont participé à l'élaboration de cette bibliographie les membres suivants de l'Équipe de
recherches sur le français au Maghreb :

- Queffelec Ambroise (synthèse)
- Benzakour Fouzia
- Cherrad-Benchefra Yasmina
- Debov Valéry
- Driss Gaadi
- Duelos Jeanne
- Mahbouba Hosni
- Morsly Dalila
- OuldZeinBah.
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University of Texas at Austin, 262 p.
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Heute (Francfort), 15, 2, pp. 219-223.

Achard P. (1931). L'Homme de mer. Éd. de France, Paris, (La réédition, Laffont, Paris,
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Universités francophones est la collection de l'Université des Réseaux d'Ex-
pression Française (UREF). Cette dernière, qui fonctionne au sein de l'AUPELF
comme une Université sans murs, a été choisie par le Sommet des Chefs d'Etat
et de Gouvernement des pays ayant en commun l'usage du français comme
l'opérateur privilégié du Sommet en matière d'enseignement supérieur et de
recherche.

Cette collection de manuels universitaires et d'ouvrages de référence s'adresse
à tous les étudiants francophones. Elle est appelée à constituer une bibliothèque
universitaire en langue française dont les ouvrages sont proposés à des prix
modérés.
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